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A STUDY ON DIFFERENT KINDS OF QUESTIONS IN
ENGLISH WITH REFERENCE TO VIETNAMESE
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Summary : According to “Language and Culture” by Clair Kramsch (2000) ,
Language is a means of conveying the community s cultural identity. The language
is considered a valuable data source to study the culture, history of ethnic groups
and communities. It is not easy to understand the difference between English and
Vietnamese question because it represents two unique cultures. Question is one of the
necessary types of sentences in learning a language or in everyday communication.
Usually, people use questions to check information. In some cases, asking questions
is not only for information but also for greeting. Although the questions in English
and Vietnamese are quite similar, there are still differences. This study investigates
the classification, structure, and intonation of questions in English and Vietnamese.
As Mehrabian (1972) has pointed out, in the communication process, speech is 7%
effective, much lower than tone (38%); Therefore, the same questioning content, but
depending on the circumstances / culture of each region, users have different voice

tones up and down.
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1. INTRODUCTION

Since the end of the sixteenth century,
learning foreign languages, especially
English, has always been the most globally
popular, especially in Vietnam. However,
masteringa foreign language (listening,
speaking, reading, writing) is not easy. In
any language or any skill, Questions play
a crucial role in a conversation. They are
necessary types of sentences in language
learning and communication.We cannot
communicate without asking questions.
It is a way of exchanging information and
knowledge. Sometimes, the question is a
greeting or sarcasm.

This article aims to explore the
differences in form and structure between
Vietnamese and English questions so

....................................................................
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that learners can master their knowledge.
Besides, it also shows the difference
in tone in questions between English
- Vietnamese, not only reacting to the
emotions/state of the questioner but also
cultural differences.

The author hopes to help Vietnamese
people, especially students, access
English more efficiently by comparing
English and Vietnamese questions.
Therefore, Vietnamese people learning
English can wunderstand more about
the types of questions in English and
Vietnamese, thereby mastering English
question types. Additionally, this article
also provides some recommendations for
English language learning and teaching.

This essay consists of five main parts:
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1. Introduction

2. The definition of questions.

3. The classification of questions.

4. Thedifference of structure grammar
and intonation in four types of questions
in English and Vietnamese.

5. Recommendations & Conlusion.

2. DEVELOPMENT

2.1. Theoretical background

2.1.1. Definition of questions

Before comparing the differences in
English and Vietnamese questions, it is
essential to understand its definition.

The Oxford Advanced learner’s
Dictionary published in 2020 says:

“Question is a sentence, phrase, and
word that asks for information; a task or
request for information that is intended to
test your knowledge or understanding™.

For example: Do you like black or red?

What do you do in the morning?

Besides, questions are some type of
sentences to seek pieces of information,
the end ofthe question is usually a question
mark (?) (Betty Kirkpatrick,2007).

Indeed, questions play a significant
role in language learning. Whether it
is an English question or a Vietnamese
question, it is a question type to ask about
something and always end with a (?). The
questions are often raised or down at the
end of a sentence to express the speaker’s
feelings directly. Understanding what
a question definition is is one way to
understand the research topic better.

2.1.2. Types of the question in
English and Vietnamese

According to “Dic diém cua cau hoi
tiéng Anh: Dbi chiéu voi tiéng Viét” by
Nguyen Dang Suu (2010), there are four
main kinds of question.

* Yes/No questions (Cau hoi Co -
Khong)

Ex: Are they studying together?

Co phai ho dang hoc/ nghién ciu
cung nhau khong?

*Tag — questions (Cau hoi duoi)

Ex: He is a student, isn't he?

Anh dy la hoc sinh, ¢é phdi khéng?

*WH — questions ( Cau hoi nghi van/
Cau hoi co tir dé hoi)

Ex: what happened?

Chuyén gi da xay ra vay?

*Alternative question ( Cau hoi lgya
chon)

Ex:Do you want coffee or tea?

Em muén ca phé hay tra ndo?

a. Yes/No questions

Grammatical Structures:

In English, Yes/No questions must
use auxiliary verbs “be, have, do” which
reversed to the beginning of a question.
They always begin with one of the words
above and the answer can be ‘yes’, ‘no’,
or repeat the question. In the question,
when the auxiliary verb is reversed to the
beginning of the sentence, the main verb
is always in the infinitive form

Auxiliary verbs + S + V/N/ADJ ?

Ex:Do you eat rice?

However, Yes/No questions are like
narrative but it be added modal particles
“a”, “ha”, “a”... or some pairs of adverb
“c6...khong” in Vietnamese

Ex:Anh ¢6 an com khong a?

*Tense in English and Vietnamese
questions.

In English, asking questions must pay
attention to how to use it properly.

There are 12 Basic English Tenses.
Every action that occurs in the present,
past and future has at least 4 different
expressions

+ Present simple Tense, Present
Continuous Tense, Present Perfect Tense,
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Present Perfect Continuous Tense.

+ Past Simple Tense, Past Continuous
Tense, Past Perfect Tense, Past Perfect
Continuous Tense.

+ Future Simple Tense, Future
Continuous, Future Perfect Tense, Future
Perfect Continuous Tense.

In Vietnamese, because there is no
effect of tense, Vietnamese is simpler
including using “da “ with actions
occurring in the past, “dang ““ with actions
in the present, and “s€ “ with actions in
the future.

Ex : Em da hoc tiéng anh duogc ba
nam rdi ha?

Have you learned English for 3 years?

Look at the above example we can
see, in Vietnamese, da is used to ask
about learning English time in the past.
In English, an act of learning English for
3 years is in present perfect tense because
the asker wanting to ask if you have been
studying English for 3 years and you
are still studying now. If the question is
simple past tense, it means asking about
you has been studying English for 3 years
but is no longer studying now. Indeed, it
has a great effect on the meaning of the
question.

Intonation:

There is a rising intonation at the
end of the sentence in English and
Vietnamese. However, modal particles
can be emphasized or skimmed depending
on the case. Each word is used flexibly to
show respect for adults or friendliness in
Vietnam.

b.Tag — questions

Grammatical Structures:

According to EIU Language Center
For A Better Opportunity Panpage (2016)
: “ A tag question is a small question at
the end of the statement . Question tags
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are used when asking for agreement or
confirmation”.

In English, adding an interrogative
fragment at the end of a statement to
turn it into a question or check that the
statement is correct or not.

A positive statement + A negative
question tag

Ex :He is studying English, isn't he?

A negative statement + A positive
statement

Ex :You didn t happy, do you?

In Vietnamese, the structure are like
narrative, but at the same time use modal
particles “c6 phai khong”, “c6 diing khong”

Ex:Cé dy la mét ¢é gdi dep ,c6 phdi
khong?

Intonation :

Ifraising intonation , English speakers
are not sure and want to know the answer.
They are falling intonation if they are sure
of the answer.

In Vietnam, the tone of voice is
moderate, the gentle voice to ask questions
or raise the voice with a loud tone that
carries the meaning of reprimand.

c. WH — questions

Grammatical Structures:

WH- Questions is a type of question
begins with ‘who’, ‘where’, ‘when’,
‘what’, ‘why’, or ‘how’.

In English, When question words are
the subject of the sentence, there will be
no anagrams. Word order will be like a
narrative.

Ex: Who can do it?

When question words are the object,
the object, or the adverb, there will always
be the anagram of the female head and the
auxiliary verb.
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Ex: What are you doing?

In the Vietnamese language, using
questionable words to inquire. There are
“ail”, “cai gi”, “¢ dau”, “khi nao”,... can
be the subject or object or object in the
sentence.

Ex: Ban dang lam cdi gi thé?

Khi ndo anh vé?

* In both English and Vietnamese,
question words can be question

Ex : what? : céi gi thé, c6 chuyén gi
thé, xdy ra chuyén gi vay...

Intonation :

Intonation falls at the end of the wh-
English question sentence. In Vietnam,
intonation can be flexibly up and down
depending on the speaker’s circumstances
and emotions.

d. Alternative question

Grammatical Structures:

According to Richard Nordquist,
Grammar and Composition Expert, an
alternative question is a type of question (or
interrogative) that offers the listener a closed
choice between two or more answers.

A question of choice in English is like
anormal question, but there are additional
options, and between choice words with
“or”

When the asker wants to ask a choice
question, we have to give 2 or 3 options
to the listener. For this type of question,
the respondent needs to give an option,
which can be one of the things the asker
suggested or something else we want.

Ex1:-Do you like coffee or tea?

Chrysanthemum tea

- Qliy c6 mudn dung café hay tra a?

Cho t6i tra hoa cuc nhé.

Ex2:-Do you like coffee or tea?

Avocado smoothie.

- Qly ¢6 mudn dung ca phé hay
tra a?

Cho i sinh té bo nhé!

However, the conjunctions “hay, hoac
la, hay 1a” are added between two words,
two phrases, or two clauses to choose
Vietnam’s options.

Ban thich café hay tra?

Intonation :

In English, raising the voice in the
noun before the preposition “or” and the
down in the noun after “or”

In Vietnamese, the intonation in
question usually goes up, and the voice is
always high at the end “... khong?”, “....
chua?”, “...ha?”. Some words are often
skim, read lightly “... 8”, “...nhi?”, “...gi?”

In many cases, these words are also
emphasized to express the sarcasm or
appreciation attitude of the questioner.

The difference between English and
Vietnamese questions

Grammatical Structures :

1. English questions often have to
reverse the verbs to the beginning of the
sentence. However, Vietnamese questions
are usually the structure of a narrative
sentence including modal particles “a”,
“ha”, “a”, “céd phai khong”, “co diung
khong”... or some pairs of the adverb
“co...khong”...and end with (?).

2. WH- Questions in English are
usually at the beginning of a sentence,
while they can be at the beginning,
end of a sentence, or in the middle of a
Vietnamese sentence.

3. 12 basic tenses in English need
to be used flexibly in each situation
while in Vietnamese only need 3 words
including “ da”,  dang”, “sé€ “to describe
the difference between past, present, and
future, respectively.

Intonation:

Although intonation is subjective,
depending on each individual, both
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English and Vietnamese still have basic
rules of pronunciation to express what the
speaker wants to mention or emphasize
accurately.

Because English is an intonation
language,  questions in  English
are expressed more clearly than in
Vietnamese.

Vietnamese is a tonal language, so
attention is paid to tones including grave-
lowering (\), acute-angry (/), smooth-
rising ( ?), chesty-raised (~), chesty-heavy
(1), level (- ) and changing in pitch levels
make a change in the lexical meanings of
the word (An HMM-based Vietnamese
speech synthesis system,2009). Therefore,
the intonation in Vietnamese questions is
always different from English.

Several recommendations

1.Vietnamese  English  teachers
need to have a deep understanding of
English and Vietnamese in general and
questions in English and Vietnamese in
particular. Especially, intonation is part
of a less taught skill in school and needs
lessons that connect more with students.
In Vietnam, the self-study spirit is not
high, so that teachers will be the primary
transmitters of knowledge to students.
Therefore, teachers need to prepare their
lessons carefully before going to class.

2. English learners need to have a
more serious attitude towards learning.
We can create our native environment
by joining English language clubs at
school or in the area. Learning a foreign
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language is very good, but it is not so to
forget our mother tongue. We need to
cultivate both languages to core values in
the integration.

CONCLUSION

Research on questions is an exciting
topic. The questions are not merely an
essential type of sentence in learning
languages and communication, but it also
represents the unique cultural features
of the peoples of Anglo-American-
Vietnamese.

Comparing English questions to
Vietnamese questions - our mother tongue
is not a topic covered by many authors, but
this is a perfect topic. It is also really vital
to point out the difference between English
and Vietnamese questions. Through the
above article, we can see the type of
questions is defined when it is a question
used to confirm/find information and
ends with a (?). On the article, in English
and Vietnamese questions, this essay is
divided into four main categories: Yes/No
questions, Tag - questions, WH -questions
,Alternative question .Each question type
has features of grammatical structure and
intonation. On that basis, the paperalso
gives some recommendations on learning
and teaching English to Vietnamese
people.

Hopefully, Vietnamese students
can be more confident when asking and
answering questions from teachers and
foreigners. Besides, students can find
themselves more effective in learning./.
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NGHIEN CUU VE CAC LOAI CAU HOI TRONG
TIENG ANH VOT THAM CHIEU TRONG TIENG VIET

Nguyén Anh Nguyét

Tém tit: Theo cubn “Ngon ngu’ va Van hoéa” cua Clair Kramsch (2000), ngon
ngir la phuong tién truyen tai ban sic van hoa cta cong dong. Ngon ngir duoc coi la
ngudn dir lidu quy gia dé nghién ctru vin hoa, lich su clia cac toc ngudi va cong dong.
Khong d& dé hiéu dugc su khac biét giita cau hoi tiéng Anh va tiéng Viét vi n6 dai dién
cho hai nén vin héa khac biét. Cau hoi 1a mot trong nhitng dang céu can thiét trong
viéc hoc ngoai ngit hodc trong giao tiép hang ngay. Thong thudng, moi ngudi sir dung
cau hoi dé kiém tra thong tin. Trong mot sd truong hop, dat cau hoi khong chi dé cung
cap thong tin ma con dé chao hoi. Mic du cau hoi bang tiéng Anh va tiéng Viét kha
gidng nhau nhung van co sy khéac biét. Nghién ciru ndy nghién ciru sy phén loai, ciu
tric va ngir diéu cua cac cau hoi bang tiéng Anh va tiéng Viét. Nhu Mehrabian (1972)
da chi ra, trong qua trinh giao tiép, giong no6i dat hiéu qua 7%, thip hon nhiéu so véi
giong di¢u (3 8%) Vi vay, cung mdt ndi dung cau h01 nhung tuy vao hoan canh / van
hoéa timg ving mién ma ngudi noi len giong hodc xubng giong.

Twr khoa: Cau hoi, phan loai, cAu trac, ngtr di¢u.
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